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This article focuses on the linguistic and stylistic features of translating
speeches by US Presidents D. Trump and J. Biden into Ukrainian. The primary
aim is to identify the specifics of adapting American political speeches into
Ukrainian and, based on this analysis, draw conclusions about the essence
of political translation and the key aspects that must be considered when
translating political texts into another language.

The study successfully identifies the key features of political discourse,
including its close connection with language, expressiveness, ideology,
theatricality, and competitiveness. Within political discourse, speakers
employ various lexical and stylistic means to achieve their communicative
goals.

The research examines the lexical, syntactic, stylistic, and pragmatic
features of political discourse. Lexical features include a high concentration
of political, economic, and legal terminology, as well as frequent use of
idiomatic expressions. Syntactic features involve the frequent use of passive
constructions, rhetorical questions, and conditional and affirmative sentences,
which serve to focus the audience’s attention on the speaker’s message.
Stylistic features include the frequent employment of metaphors, metonymy,
epithets, hyperbole, repetition, enumeration, and inversion. The study also
demonstrates that political speeches possess significant pragmatic potential,
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containing multiple techniques and means for the effective presentation of
politicians’ thoughts and ideas.

The analysis shows that the dominant transformations include contextual
replacement, lexical addition, substitution, transformation of grammatical
sentence structure, specification, and generalization. These findings are
justified primarily by the specificity of political discourse and the fundamental
differences between the source and target languages.
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VY cTarTi po3mISHYTO MOBHI Ta CTHIIICTHYHI OCOOIIMBOCTI TIEpEKIay IIPOMOB
npesunenTie CIHA JI. Tpamma Tta JIk. baiijieHa yKpaiHCHKOIO MOBOIO.
OCHOBHa MeTa TIOJIATaE y BU3HAUCHHI crielu(iKy ajanTaiiii aMepruKaHChKHX
MOJIITHYHUX MPOMOB JIO YKPaiHChKOI MOBH Ta, CIIMPAKOYUCh Ha IIeW aHai3,
y (QOpMyIrOBaHHI BHCHOBKIB IIIOJI0 CYTHOCTI TOJITHYHOTO TEPEKIATy
W KJIFOYOBHX ACIEKTIB, SKi HEOOXIJIHO BpaxOBYBAaTH IIiJl 4ac TMepeKamay
MOJIITHYHUX TEKCTIB 1HIIIOK MOBOIO.

VY Xomi JOCITIJDKEHHS BH3HAYCHO KITFOYOBI PUCH MOJITHYHOIO JUCKYPCY,
30KpeMa HOro TICHUH 3B’SI30K 13 MOBOIO, €KCIPECHUBHICTIO, 11€0JIOTTUHICTIO,
TeaTpajbHICTIO Ta 3MAraJIbHICTIO. Y MeXax IMOJIITHYHOTO JUCKYPCY TTPOMOBITI
3aCTOCOBYIOTh Pi3HI JICKCHYHI Ta CTHIIICTHYHI 3aCO0M ISl TOCSTHEHHS CBOIX
KOMYHIKaTUBHUX I[1JICH.

Y  JochipKeHHI TPOaHAaTi30BaHO JIGKCHYHI, CHHTAKCHYHI, CTHJICTHYHI
Ta TparMaTUYHi OCOOJWBOCTI IMOJITHYHOTO JUCKypcy. Jlo JexchmuHuX
0COOTMBOCTEH HaJIe)KaTh BUCOKA KOHIICHTpAIIiSl MOJITHYHOT, CKOHOMIYHOT Ta
FOPUINIHOT TEPMIHOJIOT11, 2 TAKOK YaCTE BUKOPUCTAHHS 1/1IOMAaTHYHIX BHPA3iB.
CHHTaKCUYHI OCOOJIMBOCTI OXOIUTIOIOTh 4YacTe 3aCTOCYBaHHS TACHBHHUX
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KOHCTPYKIIill, pPUTOPUYHUX 3alUTaHb, YMOBHHX Ta CTBEP/XKYBAJIbHHUX PEUCHB,
SKi JOTIOMAararoTh 30CEPEIUTH yBary ayAuTopii Ha MOBiMOMJIECHHI POMOBIIS.
Jlo cTumicTHYHUX OCOONMBOCTEH Hale)XaTb AKTUBHE BHMKOPHCTaHHS
MeTadop, METOHIMIl, emiTeTiB, Timepdonu, MOBTOPIB, MEPENiKy Ta iHBEpCii.
VYV JOCHiJKeHH] TakoXK MOKa3aHo, IO MOJITHYHI MPOMOBH MAalOTh 3HAYHUN
IparMaTUYHUM TOTEHINAa 1 MICTATh YHCJICHHI HpuifomMM Ta 3aco0M mis
e(heKTUBHOTO TPEICTAaBICHHS AYMOK 1 i7Iei OJITHKIB.

[lin wac aHamizy BCTAQHOBIEHO, IO JOMIHAHTHUMH TepeKIalallbKuMU
TpaHcQOpMaIliIMH € KOHTEKCTyajbHAa 3aMiHa, JIGKCHUYHE JIOJIaBaHHs,
cyOcTuTylis,  TpaHc(hoOpMalisi  TIpaMaTHYHOI  CTPYKTypH  pCUCHHS,
KOHKpeTH3allisg Ta y3arajdbHeHHsA. Lli pe3ymsraTu 3yMOBIICHI Hacammepen
cnenu(ikol0 MOJIITUYHOTO JUCKYPCYy Ta CYTTEBUMM BIAMIHHOCTSIMU MiX
MOBOIO OpHUTiHAITYy if MOBOIO TIEpEKIIaLy.

Introduction. Politics is a sphere that directly
affects every person, as events of political scale have
a significant impact on the social life of the people.
Politics provides an opportunity to understand and
even predict the future course of a country’s develop-
ment, which has always been important.

Political discourse combines a multitude of top-
ics, events, and terms that may be specific to the
average person. Since political discourse inherently
involves the participation of many states, it also
includes a component of multilingualism — in this
discourse, communication takes place in several
languages. With this in mind, in order to success-
fully understand political events and participate in
political discourse, the recipient must overcome the
language barrier to fully understand the political
picture of the world.

The relevance of this work is due to the fact that
politics plays a significant role in public life today,
and it is critically important to overcome language
barriers between countries, in which translation stud-
ies play a significant role. In the field of translation
studies, there are a significant number of scientific
works devoted to the study of the peculiarities of
political speeches and their translation. Scientists
H. M. Vusyk, O. V. Antoniuk, N. V. Shevchuk,
L. O. Okulova and others have devoted their scien-
tific works to the study of the specifics of political
speeches. At the same time, researchers O. O. Borisov,
O. H. Vasylieva, R. O. Gryshkova, O. V. Novikova
and others are engaged in the study of the peculiar-
ities of translating political speeches into Ukrainian.
The works of these researchers focus on various
aspects of translation, and there are no scientific
works among them that provide a complex analysis
of the adaptation of political speeches into Ukrainian.
Therefore, the scientific novelty of this study lies in a
more detailed investigation of the adaptation of polit-
ical speeches into Ukrainian and an analysis of trans-
lation transformations.

The purpose of the study is to analyze the specifics
of translating speeches by American politicians into
Ukrainian.
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To achieve this goal, the following tasks must be
accomplished:

1) to study political discourse as an object of lin-
guistic research and identify the specifics of its trans-
lation;

2) to investigate the linguistic and stylistic fea-
tures of speeches by American politicians;

3) to analyze the translation of speeches by Amer-
ican politicians into Ukrainian and identify the stylis-
tic features of their reproduction.

The object of the study is the speeches of Amer-
ican politicians and their translation into Ukrainian.
The subject of the study is the linguistic, stylistic,
and pragmatic features of the translation of speeches
by American politicians into Ukrainian, as well as the
specifics of text adaptation in the translation of politi-
cal speeches. The research material consists of video
recordings of speeches delivered by American politi-
cians and their translations into Ukrainian..

Theoretical foundations of political discourse
research and its translation. Ukrainian researchers
H. M. Vusyk and O. V. Antoniuk identify the main
components of political discourse as text (oral and
written), extralinguistic factors (purpose, political cir-
cumstances), and two interacting parties (speaker and
addressee). This demonstrates that political discourse
is closely related to linguistics and can be analyzed
within this scientific framework, as it is based on text
and includes numerous linguistic elements [Bycuk,
AnToHrOK, 2020, cT. 214].

Ukrainian researcher L. O. Okulova also exam-
ines the concept and structure of political discourse,
describing it as a complex phenomenon with language
as its main element. She defines political discourse
as "speech formations, the subject, the addressee, or
the content of which relate to the sphere of politics"
[Oxynoga, 2021, c. 143].

Kazakh researcher K. K. Kenzhekanova defines
political discourse as "a combination of speech acts
that is determined and expressed in the form of ver-
bal communication, the content, the subject, and
the addressee of which belong to the sphere of poli-
tics" [Kenzhekanova, 2015, p. 193]. She emphasizes
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that political discourse involves specific goals and
requires participation of people knowledgeable in
politics. Kenzhekanova highlights the following key
characteristics: mass orientation — aimed at a broad
audience; ideology — based on prevailing ideologi-
cal beliefs in a given state; aggressiveness — linked
to domination and establishment of power through
corresponding speech acts; competitiveness — based
on constant dialogue between ruling party and oppo-
sition; theatricality — viewed as a performance where
parties work "for the public" to attract attention; emo-
tionality — aimed at eliciting emotional responses to
persuade audiences effectively.

Ukrainian researchers O. O. Borisov and
O. G. Vasylieva analyze expressive means in political
speeches, emphasizing that stylistic devices serve as
powerful rhetorical tools for controlling and manip-
ulating mass consciousness. Expressive devices
include constructions that enhance emotional com-
ponents: inversion, rhetorical questions, parallelism,
and antithesis. Their analysis shows that British pol-
iticians commonly use enumeration, repetition, and
emphatic constructions, while Ukrainian politicians
favor ellipsis, inversion, repetition, and rhetorical
questions [bopucos, Bacunnena, 2021, c. 33-34].

Political discourse's primary feature is its close
connection with language, which serves as a tool for
conveying ideas and manipulating consciousness.
Given its aim to influence society, political discourse
includes expressiveness, theatricality, competitive-
ness, aggressiveness, and ideology. These features
directly influence linguistic choices and communi-
cative strategies, making political speeches full of
expressive means designed to make them vivid and
capture audience attention. This characteristic deter-
mines the complexity of translation. Translating
political texts is complicated due to high expressive-
ness, extensive political vocabulary, references to his-
torical figures, events, and documents. Since political
discourse is based on a country's traditions, ideology,
and culture, competent translation requires knowl-
edge not only of translation methodology but also of
the country's history and other extralinguistic factors.

Linguostylistic features of American politi-
cians’ speeches. Among the lexical transformations
that have been found and analyzed in the translation
of political speeches by D. Trump and J. Biden, the
most dominant are contextual replacement, lexical
addition, substitution, specification, and generaliza-
tion. The frequent use of these transformations is jus-
tified primarily by the specificity of political termi-
nology, the need to reduce the volume of text, in some
cases to explain the meaning of the message in more
detail, and to make the final message more compre-
hensible to the audience.

In the course of the study, the most frequent cases
were those where the translator used contextual
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replacement as a translation transformation. The fol-
lowing example of contextual replacement in transla-
tion has been selected from D. Trump’s speech: “...
our recent presidential election will be remembered
as the greatest and the most consequential election in
the history of our country.” — «...yi npe3udeHmcoKi
BUOOPU 3aNAM AMAIOMbCA AK HAUPE3VIbMAMUEHIUI
subopu 8 icmopii Hawloi Kpainuy.

In this example, first, there is a lexical omis-
sion — the unit “the greatest” is omitted — and second,
the words “the most consequential” are replaced.
According to the Cambridge Dictionary, the unit con-
sequential is defined as “important; having a signif-
icant impact on events, decisions, etc.” Therefore, in
this case, replacing the original word with the unit
«Hatipezyromamueniwiy is not entirely correct and
does not convey the original meaning (Trump’s elec-
tion is a significant step for the country and is of great
importance). It would be more correct to translate
the word literally, resulting in the following transla-
tion: «...yi npe3udenmcoKi 8UbOpU 3anam’amaromscs
AK HAUOLbW BUpiwanvHi eubopu 6 icmopii Hawol
Kpainuy.

In the original, the president uses the word “a
cry”, which has different meanings and, accordingly,
different translation options (xiuu, niau, Onaeanus,
etc.). In the translation, this word is adapted as wpis.
This word is not a direct equivalent of the word in the
original, but it fully conveys the president’s idea —
the people seek justice and dream of it. Considering
the meaning of the message, it would also be appro-
priate to translate this excerpt as follows: «)Kaea do
CcnpaeeoIu8ocmi 0 6Cix... ».

In addition to contextual replacement, lexical
addition is also common in translation, which is jus-
tified by the purpose to describe a phenomenon more
fully and avoid misunderstanding on the part of the
recipients. The following examples of the use of this
transformation have been taken from the J. Biden’s
inauguration speech: “..for citizens of every race,
religion, color...” — «...epomadsnam ycix pac, penieii
i konvopie wikipu...». In the example above, the unit
wixipu complements the word color, thereby convey-
ing the message more fully to the audience.

“I've heard your voices in the campaign...” — «A
nOYY88aUI20N0CUNIOYACNeped8UOOPUOIKAMNAHI ... ».
In this case, clarification about the election cam-
paign is clearly needed, otherwise the message will
seem incomplete. Thus, the translator adds the unit
«nepedsubopua» in order to complement the meaning
of the original message.

Substitution is also common in translation. This
transformation incudes the replacement of one part of
speech by another in the process of adapting a polit-
ical text. The following examples of this transforma-
tion have been selected from one of the speech deliv-
ered by D. Trump: “It is time for us to once again
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act with courage, vigor, and vitality...” — «Hacmas
yac oissmu cminueo, mysxcHvo...». In this example, the
nouns courage and vigor are replaced by the adverbs
cmino and MyorcHbO.

In addition to the transformations listed above,
another common transformation is specification, the
use of which is dictated by the need to clarify cer-
tain information for the target audience. The follow-
ing example of this transformation D. Trums used in
his speech at Davos World Economic Forum: “Food
prices and the price of almost every other thing known
to mankind went through the roof” — «36inbwunucs
YiHu Ha noOYmoei npooyKkmu, Ha eHepeil, Ha
xomyHnanwHi nocayeuy. This excerpt notes the over-
all rise in prices in America, which is emphasized by
the words “every other thing known to mankin”. The
translation provides more detailed information: «yinu
Ha noOymosi npoOyKmu, Ha eHepeiio, Ha KOMYHAbHI
nocayeuy. Thus, on the one hand, the translator pro-
vides more detailed information about the situation in
the country, and on the other hand, by repeating the
preposition na focuses the recipients’ attention on the
problem. This example is also noteworthy because
it involves holistic transformation of the phrase
“the price... went through the roof”. The expression
“to go through the roof” means a sharp increase in
some process. In this case, the translator adapts it as
«3oinvuunuca yinuy. There is an equivalent of this
expression in Ukrainian, so this passage can be trans-
lated as follows: «yinu spocau, sik Ha OpidcOIcaxy.

In the translation of political speeches into
Ukrainian, generalization is also a frequent transfor-
mation, used primarily to simplify the message for the
audience by replacing a narrow and sometimes spe-
cific concept with a lexical unit with a more general
and comprehensible meaning for a wide audience.
When analyzing the translation of J. Biden speech
after D. Trump’s win, the following example of gen-
eralization has been selected: “...in 129 years...” —
«...3a ocmanui bacamo pokis...». In this case, the
specific number is replaced by the word 6aeamo, and
this is due to the fact that the age of a particular event
is not crucial for the main message, so the translator
decided to make this replacement. In addition, they
added the word ocmanni to make the message more
accurate.

Examples of stylistic specialization where in the
process of translation, the political message becomes
more stylistically enriched compared to the original,
have also been selected from the D. Trump’s inau-
guration speech in 2019 : “...they're laying dead all
over the flat fields...” — «...60HU yciromo ceoimu
mpynamu pigHunu Yipainu...» This passage refers
to fallen Ukrainian soldiers, and in the original, the
politician uses the phrase “laying dead”. The original
phrase is emotionally expressive and evokes strong
feelings in the audience. In the translation it is said
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that the soldiers “strew their corpses across the land”
(«yciroromo ceoimu mpynamu zemaroy) and this phrase
is even more expressive.

Pragmatic aspects in translation. In addition to
the examples listed above, there are also fragments
that demonstrate the importance of considering the
pragmatic aspect in translation. It has been proven
that in the process of translation, it is important not
only to convey the main meaning of the message with
maximum fidelity to the original, but also to take into
account the stylistic features of the original, the cul-
tural characteristics of the target audience, the con-
text, and the key idea that the author of the original
text puts into their speech. The following examples
have been selected to reinforce this point:

“We’re going to need each other, we need all our
strength to persevere through this dark winter” —
«Mu 00ne 00HOMY OyOemo nompibni, 013 mo2o woo
sucmosmu 6 yi nenpocmi uyacuy. This is an excerpt
from J. Biden’s inauguration speech, and the trans-
lation fully conveys the meaning of this excerpt. The
purpose of the original message is to evoke a sense of
unity in the audience, and this is present in the trans-
lation. However, in the original, the politician uses
the phrase “this dark winter”, which adds expressive-
ness to the message. He uses the word winter, which
usually has negative connotations — “cold, frost,
loneliness, darkness”. In addition, the word dark is
used to reinforce the message. Thus, J. Biden delib-
erately uses the phrase “this dark winter” to evoke
relevant associations in the audience and emphasize
the importance of unity among the American people.
The original message has a hidden meaning: “4 dark,
cold winter awaits us, but by staying together, we will
be able to keep warm”. The translation conveys the
meaning of the original, but the described element is
missing.

“..all the people who've been hanging out with
me for the last four years..” — «...6cim n100sam,
AKI npaylosany 3i MHOW womupu poku...». This is
also an excerpt from J. Biden’s speech in which he
expresses his gratitude to his office staff. In the origi-
nal, the president uses the expression “to hang out”.
This expression is informal and means “to spend a
lot of time with someone”. There is an equivalent to
this expression in Ukrainian, which is a lexical unit
3asucamu, but even so, it would be incorrect to use
it in the translation of the excerpt. The reason lies in
the cultural differences between the US and Ukraine.
In the US, it is quite normal to use informal expres-
sions in political speeches, as politicians’ speeches
are perceived as a kind of show in this country. In
Ukraine, there is a more serious and conservative atti-
tude towards political speeches, so it is necessary to
maintain the formality of the speech in order for it
to correspond to the cultural code of Ukraine. Thus,
considering the context, it is quite appropriate to
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translate the phrase “...hanging out with me...” as «...
npayoean 3i MHOI....».

Conclusion and prospects for further research.
The study identified key features of political discourse,
primarily its close connection with language, which
serves as the main means of conveying information
and manipulating public consciousness. Other features
include expressiveness, ideology, theatricality, and
competitiveness. Politicians use various lexical and
stylistic devices to achieve their communicative
goals.

The research demonstrates that context is crucial
in political speech translation, as translation methods
vary depending on contextual factors. Additionally,
the pragmatic aspect is extremely important — mes-
sages comprehensible to the source audience may be
incomprehensible to the target audience without prag-
matic adaptation. Therefore, translators must focus
on accessibility for the target audience. These find-
ings can serve as a basis for future research, demon-
strating the importance of pragmatic considerations
and context in political speech adaptation.
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